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Bag

bags of sth — много чего-л, большое количество чего-л

bags under your eyes — мешки под глазами

let the cat out of the bag — проболтаться

Be

be asking for it / trouble — напрашиваться на неприятности

be broke — не иметь денег

be fl at out — быть измученным

be hard of hearing — быть глуховатым

be hard on sb — поступать с кем-л жёстко или несправедливо

be in a good mood — быть в хорошем настроении

be in sb’s shoes — быть в том же положении, как кто-л, быть 

в чьей-л шкуре / на чьём-л месте

be in your element — быть в своей стихии

be itching to do sth — очень хотеть сделать что-л

be no match for sb — быть не на равных

be on good terms (with smb) быть в хороших отношениях (с кем-л)

be out of work — быть безработным

be out of your element — быть не в своей стихии

be short of sth — не иметь достаточное количество чего-л

be sound asleep — крепко спать

be / feel / look worn out — быть / чувствовать себя / выгля-

деть измотанным

Упражнение 1. Заполните пропуски подходящими по смыс-

лу идиомами.

1. She’d known she was taking a real risk in  

about Jason. 2. A� er the divorce, they didn’t talk for months but 
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now they  with each other. 3. I’m going to the 

bank to ask for a loan because I . 4. You mustn’t 

 her — she’s doing the best she can. 5. If I were 

 I’d try to do better at school. 6. I’d like to play 

tennis but I am completely , so I’m sure I’ll lose. 

7. I  get involved and to bring my own theories 

into practice. 8. My stepmother , organizing 

everything. 9. As I hadn’t done much cooking recently I felt 

a bit  in the kitchen. 10. He  

completely  a� er running for over half an hour.

Упражнение 2. Переведите на английский язык.

1. У нас всё ещё полно времени. 2. Он выглядел измотанным, 

с мешками под глазами. 3. Сейчас хороший момент попро-

сить повышение зарплаты, потому что босс в хорошем на-

строении. 4. Вам надо будет говорить чётко, потому что он 

глуховат. 5. Я измотан, думаю, мне лучше лечь. 6. Джордж 

почти год был безработным, пока он нашёл работу. 7. У меня 

на этой неделе плоховато с деньгами, можно я заплачу вам на 

следующей неделе? 8. К концу фильма мой приятель крепко 

спал на диване. 9. Генералу не терпелось начать бой. 10. Она 

напрашивается на неприятности, если она так разговаривает 

с шефом. 11. Я не мог быть на равных с человеком с такой 

властью. 12. Перед гонками с ним всё в порядке. Но после 

он совершенно измотан.

Значение некоторых идиом можно легко 

понять, так как они формируют образ в на-

шем воображении, напр. a pain in the neck 

(раздражение), или потому что в русском 

языке есть точный аналог, напр. an eye for 

an eye, read between the lines. Другие же 

идиомы сложнее для понимания, а иногда 

они могут составить неверное представле-

ние, если пытаться вывести значение из 

значений отдельных слов, напр. give sb a 

dirty look означает сердито смотреть на 

кого-л.
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НЕТРУДНО ДОГАДАТЬСЯ 

Упражнение 3. Подумайте над значениями идиом и вставь-

те их в предложения.

at arm’s length 

no kidding?

put an end to sth

put the blame on sb 

save sth for a rainy day

1. Don’t try to  your sister. I know it was your 

idea. 2. I’m top of my class this term. — ? I’m 

glad you’re doing so well. 3. You should never spend all that 

you earn but . 4. The government is trying to 

 crime by putting more policemen on the streets. 

5. Instead of keeping me at , she looped me 

tightly into her world.

Упражнение 4. Прочитайте устойчивые выражения и напи-

шите русские аналоги.

the calm before the storm 

with your bare hands 

a matter of life and death 

on everyone’s lips 

deep in thought 

Behind

behind bars — в тюрьме

behind closed doors — конфиденциально, за закрытыми две-

рями

behind the times — устаревший, вышедший из моды

(do sth) behind sb’s back — (делать что-л) за чьей-л спиной


